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"Janganlah menghina orang selain kamu,

karena segala sesuatu mempunyai keistimewaan”!

t Al-Mahfuzhat mugarrar li-ash-shoff al-awwal, KMI Darussalam Gontor, 2006, him.7
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ABSTRAK

Fiki Himmatuna, Evaluasi Hasil Terjemahan Teks Bahasa Indonesia ke
dalam Bahasa Arab Siswa kelas X1 IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim Tahun
Ajaran 2019/2020. Skripsi. Yogyakarta: Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan
Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga, 2020.

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui seberapa jauh kemampuan
ketrampilan siswa kelas X1 IPS 2 MA Wahid Hasyim dalam menerjemahkan
suatu teks; dengan penelitian ini diharapkan dapat memberikan manfaat kepada
semua pihak dan juga menjadi bahan evaluasi dalam proses pembelajaran bahasa

Arab khususnya dalam menerjemahkan teks.

Jenis penelitian ini adalah penelitian lapangan dengan pendekatan
kuantitatif dan teknik pengumpulan data dengan melalui observasi, wawancara,
dokumentasi dan tes. Adapun proses analisis data menggunakan teknik penilaian

kualitas terjemahan.

Hasil penelitian ini menunjukkan: 1) Berdasarkan hasil tes, diperoleh
beberapa hasil siswa dalam menerjemahkan teks. Kualitas terjemahan siswa kelas
Xl IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim hasil terjemahan siswa dalam
menerjemahkan teks memiliki kualitas kurang akurat, kurang berterima dan
memiliki tingkat keterbacaan yang. yang sedang. Hal ini dibuktikan dengan hasil
data yaitu, kategori terjemahan akurat 50%, terjemahan kurang akurat 33,3% dan
terjemahan tidak ‘akurat 16,6%. Untuk kategori keberterimaan yaitu: terjemahan
berterima 50%, terjemahan kurang berterima 33,3% dan terjemahan tiak berterima
16,6%. Sedangkan untuk kategori keterbacaan, yaitu: keterbacaan tinggi 50%,

keterbacaan sedang 33,3% dan keterbacaan rendah 16,6%.

Kata Kunci: Evaluasi, Kualitas, Terjemahan

Xi



SE

OO ag ) Bl ) ) s Y AL ol e ma i s goi5 (13420048) Las ol
o B nSem ils usly 2dle Yl gl d,all 3 sl Yl g danlel) oud e is (ool Lab
Jeal g il e 2lS e el ) el o3 1B S TS ) L 2020/2019 a2

2020 ,551Sgn e sSh) 2 SIS 0L g dmald palald

Apll) (3 sl ) g dneall 8 e i (ol fab O 52 e e ol s e s
5 3P et plasyl ab O oy el g el o5 3 5SS il dly bl 2yl
el e 3 ol gl Al s 3 ead ol ST

oW Lo e UL 2 di ks w-Q‘ ol g Gl Coudl as el Gl a6 5 9]
S b o Jo bl U ddee T il Sllas) g g 5 LY

O ma gl 835 ol w5 (3 Ladke et LYl s e cla(1) pas Gl s s
gl At s pals oy Bl gl ) g dsbes Y1 g Bl o3 e e (ol fad)
iy b e en OB il coiy JUH e s igg i a9 il dsde g WS e
eV i gie Cb e il 5 .9016,6 dda o a9 %033,3 douy i 1oy Y050 i
%50 Y1 w5550 Ol e Ll 5 .%016,0 Ginis Uin dag 5 %33,3 iony igie a5 %50

016,06 dins a5y he iy 5 %0333 davy 15y e 425

Aa g 859, a2 iwle ) LIS

Xii



DAFTAR ISI

HALAMAN SAMPUL ..ottt e snbee e e e e
LEMBAR PENGESAHAN ...ttt
SURAT PERSETUJUAN SKRIPSI ...ttt i
SURAT PERNYATAAN .ttt ettt e et a e e s abaee e s nnnneas ii
SURAT PERUBAHAN JUDUL SKRIPSI .......oiiiiiiiiieiiiieee e il
SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSIL......ooooiiiiiiiiee e v
MOTTO..ccciiviernn L R P O i, Vi
HALAMAN PERSEMBAHAN ...ttt s Vil
KATA PENGANTAR. ..ttt ettt a s s e e e antre e e e s nreeeesnnrneees Vil
ABSTRAK ... . ... O o A ... B ... Xl
DAFTARISI ...\ .................. [0 DS B .......... A . ... Xl
PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN......ccciiiiiiiiiiiiec e XV
DAFTAR TABELA 4. E..ASL A M. LINIVERSLL Y XXV
DAFTARDPAMPIRAN. /781 - M. B/ A R B ASRA B XXVI
BAB ... Q... QA OF AR BN R A 1
A.  Latar Belakang Masalah ...........cccooiiiiiiiiiie e 1
B.  RUMUSAN MaSAIAN ........coiiiiiiiiiei e 5

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian............ccccceeiiiiiiii i 5

D.  KaJian PUSTAKA. ......ccoiiiiiiiiciie ettt re et e e sabn e e stre e eane s 7
E. Sistematika Pembahasan............cooiiiiiiiiiiii 10
BAB Il 12
A, LANAASAN TEO .ttt 12



1. Evaluasi Pembelajaran ... 12
2. Teori PENErJEMANEAN ........ciiiiiieiie ittt 14
3. UNSUr-UNSUr TEMEMAN ..ot 19
4. Metode dan Teknik dalam Penerjemahan. ..........ccoccoiiiiiiiniciiccecce 20
5. Penilaian Kualitas Terjemanan...........ccccooeiiiiiieiicieeiese e 26
B.  Metode Penelitian ..........ccoveiiiieiiii e 32
1. Pendekatan dan Jenis Penelitian.............cccoocveviiiiiiiiiiiciiccie 32
2. Waktu dan Lokasi Penelitian.............cccccovveiiiieiiiieiiee e 32
3. Penentuan Subyek Penelitian .............c.ccooeiiiiiiiiiiceeee 33
4. Teknik dan Instrumen Pengumpulan Data.............cccocevvveniennnnne 34
5. Teknik ANaliSis Data ..........ccouviiiieeriiieiii e 37
BAB ... 0 O e, 42
A. Letak dan Keadaan Geografis..........cccuiieiiiiiiiiiiiiii i 42
B. Sejarah Berdirinya dan Perkembangannya..............cccccoeiiiieniinninninene 43
C. VIS AN MISI tviiiiiiee ittt 46
D. Struktur Organisasi Madrasah .............cccceviiiiiiiieiiiieee e 50
E. Keadaan Gedung dan Fasilitas Madrasah..........c..cccc...ccoveviiieiiieccieeene, 64
F.  Keadaan Guru dan Karyawan .............oooeiviiiiesiees e siee e 67
G.  KEAUAAN SISWA......uveeitiieiiee i iiee st sie ettt s e aba e stae e e taeeetaeesbeeansneeans 68
BABIV ... N .............. D0 BOUE BN 69
A, Pengambilan Data..........ccooiivriiiiiecee e 69
B. " Metode dan Teknik Yang Digunakan Siswadalam Menerjemahkan
Teks Bahasa Indonesia ke Bahasa Arah. ...ue..omeee s oo enieesieesieennenns 73
C. Hasil Evaluasi Kualitas Terjemahan Siswa dalam Menerjemahkan Teks
Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab. ..........c..ocooieiiiiiiiisc e 76
BABV....... ... R A A . .. /AN N B A, 96
A, KESIMPULAN ...ttt e 96
B, SARAN ... 97

Xiv



PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi kata-kata Arab yanng dipakai dalam penyusunan skripsi ini
berpedoman pada Surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri

Pendidikan dan Kebudayaan Republik

Indonesia Nomor:

0543hb/U/1987. Secara garis besar uraiannya sebagai berikut:

A. Konsonan

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab
dilambangkan

dilambangkan dengan huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda,

dengan huruf. Dalam

transliterasi  ini  sebagian

dan sebagian lagi dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus.

Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya

dengan huruf latin:

Tabel 0.1: Tabel Transliterasi Konsonan

XV

Huruf Arab/{* Nama Huruf Latin Keterangan
i Alif . | Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan
Ba B Be
<
. Ta T Te
[
& Sa S es (dengan titik di atas)
Jim J Je
C

158/1987 dan




- &% 00K

(o

Ha

Kha

Dal

Zal

Ra

Zai

Sin

Syin

Sad

Dad

Ta

Za

ain

Gain

Fa

Qaf

Kaf

Lam

Kh

XVi

ha (dengan titik di bawah)

ka dan ha

De

Zet (dengan titik di atas)

er

zet

€S

es dan ye

es (dengan titik di bawah)

de (dengan titik di bawah)

te (dengan titik di bawah)

zet (dengan titik di bawah)

koma terbalik (di atas)

ge

ef

ki

ka

el




Mim M em

¢

R Nun N en
Wau w we

B

A Ha H ha

. Hamzah ‘ apostrof

Y
< a y ye

B. Konsonan Rangkap
Konsonan rangkap yang disebabkan Syaddah ditulis rangkap
Contoh:  &s ditulis waliyyun
BN ditulis uh illa
C. Vokal
VVokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari vokal

tunggal atau monoftong. dan vokal rangkap atau, diftong.

1.% Vokal Tunggal
Vokal tunggal bahasa ‘Arab yang lambangnya berupa tanda atau

harakat, transliterasinya sebagai berikut:

Tabel 0.2: Tabel Transliterasi Vokal Tunggal

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama

— Fathah a a
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— Kasrah i i

— Dammah u u

2. Vokal Rangkap
Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf sebagai berikut:

Tabel 0.3: Tabel Transliterasi Vokal Rangkap

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
6 Fathah dan ya ai adanu
; Fathah dan wau au adanu
Contoh:
- &X7 Kataba
- = " fa'ala
- e suila

- 5 kaifa

XViii




- J}é haula

D. Maddah
Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf,

transliterasinya berupa huruf dan tanda sebagai berikut:

Tabel 0.4: Tabel Transliterasi Maddah

Huruf Arab Nama Huruf Nama
Latin
e Fathah dan alif atau a a dan garis di atas
ya
& Kasrah dan ya 1 i dan garis di atas
..; Dammah dan wau a u dan garis di atas
Contoh:
- Jé qala

P rama

- s qgila

XiX




- j}:J yaqulu

E. Ta’ Marbutah

Transliterasi untuk ta’ marbutah ada dua, yaitu:

1. Ta’ marbutah hidup
Ta’ marbutah hidup atau yang mendapat harakat fathah, kasrah, dan
dammah, transliterasinya adalah “t”.

2. Ta’ marbutah mati
Ta’ marbutah mati atau yang mendapat harakat sukun, transliterasinya
adalah “h”.

3. Kalau pada kata terakhir dengan ta’ marbutah diikuti oleh kata yang
menggunakan kata sandang al serta bacaan kedua kata itu terpisah,
maka ta’ marbutah itu ditransliterasikan dengan “h”.

Contoh:

- JubY) 255 | raudah al-atfal/raudahtul atfal
- 5EAlESUd) ) al-madinah al-munawwarah/al-madinatul. munawwarah

- il talhah

XX



F. Syaddah (Tasydid)
Syaddah atau tasydid yang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan
sebuah tanda, tanda syaddah atau tanda tasydid, ditransliterasikan dengan huruf,

yaitu huruf yang sama dengan huruf yang diberi tanda syaddah itu.

Contoh:

- J%  nazzala

- % al-birr

G. Kata Sandang
Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu

J), namun dalam transliterasi ini kata sandang itu dibedakan atas:

1. Kata sandang yang diikuti huruf syamsiyah
Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyah ditransliterasikan

C‘l”

sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf diganti dengan huruf yang
langsung mengikuti kata sandang itu.
2. Kata sandang yang diikuti huruf gamariyah
Kata sandang yang diikuti ‘oleh’ huruf ‘gamariyah ditransliterasikan
dengan sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai dengan
bunyinya.
Baik diikuti oleh huruf syamsiyah maupun gamariyah, kata
sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan

dengan tanpa sempang.

XXi



Contoh:

- U ar-rajulu
- & algalamu
- 2l asy-syamsu
- al-alal

H. Hamzah
Hamzah ditransliterasikan sebagai apostrof. Namun hal itu hanya berlaku
bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. Sementara hamzah yang

terletak di awal kata dilambangkan, karena dalam tulisan Arab berupa alif.

Contoh:

S

- AAE  ta’khusu

%
\

- f{e&>  syatun
- 33 7 annav’u
- inna

I. Penulisan Kata
Pada dasarnya setiap kata, baik fail, isim maupun huruf ditulis terpisah.

Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab sudah lazim
XXii



dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harkat yang dihilangkan,
maka penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan kata lain yang

mengikutinya.

Contoh:
- GEE RE B &) Wa innallaha lahuwa khair ar-razigin/
Wa innallaha lahuwa khairurraziqin
- BLSA 5 LE M 2 Bismillahi majreha wa mursaha

J. Huruf Kapital

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam
transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf kapital seperti
apa yang berlaku dalam EYD, di antaranya: huruf kapital digunakan untuk
menuliskan huruf awal nama diri dan permulaan kalimat. Bilamana nama diri itu
didahului oleh kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf

awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya.

Contoh:
- u\-«-“-&“ <5 & Axdy Alhamdu lillahi rabbi al-"alamin/
Alhamdu lillahi rabbil “alamin
- e u&*j)\ Ar-rahmanir rahtm/Ar-rahman ar-rahim
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Penggunaan huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam tulisan
Arabnya memang lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan dengan
kata lain sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, huruf kapital tidak

dipergunakan.

Contoh:
- e S3as A Allaahu gafirun rahim
S A Lillahi al-amru jam1 an/Lillahil-amru jamT an
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BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang Masalah

Bahasa merupakan alat komunikasi yang digunakan untuk
berinteraksi dengan sesamanya dan digunakan untuk mengeluarkan ide-ide
yang ada di dalam pikiran baik diekspresikan melalui ucapan maupun
tulisan. Bahasa Arab merupakan salah satu di antara beberapa bahasa
resmi yang digunakan dalam pergaulan internasional, sidang-sidang dan
dokumen-dokumen PBB atau organisasi internasional lainnya. Penguasaan
bahasa Arab merupakan hal yang penting dilakukan oleh masyarakat
Indonesia dan tidak hanya dibatasi penggunaannya hanya untuk
kepentingan keagamaan belaka.?

Dalam pembelajaran bahasa Arab dikenal terdapat empat
keterampilan berbahasa yang harus dimiliki siswa, yaitu keterampilan
mendengar. (maharah al-istima’), keterampilan berbicara (maharah al
kalam), keterampilan_membaca _(maharah_al giraah) dan keterampilan
menulis (maharah al kitabah).

Terjemah merupakan sebuah keterampilan dalam berbahasa, tetapi
ia tidak termasuk ke dalam empat kemahiran (al-istima’, al-kalam, al-

giraah, dan al-kitabah) yang selalu diajarkan kepada anak didik. Proses

2 |bnu Burdah, Bahasa Arab Internasional, (Yogyakarta: Tiara Wacana, 2008),
him.1

3 Syamsudin AR, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: ldea
Press, 2010), him. 128



menerjemah juga tidak termasuk dalam unsur-unsur bahasa (gawa’id,
mufradat dan ashwat), karena tujuan pokok dari terjemah adalah sebagai
komunikasi lintas budaya dwi bahasa yang digunakan oleh banyak orang.

Untuk mentransfer pesan dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia,
maupun bahasa Indonesia ke bahasa Arab diperlukan pengetahuan dan
kemampuan khusus dalam hal linguistik. Sementara itu, bahasa Indonesia
memiliki bahasa baku dan tak baku yang memang berbeda dengan bahasa
Arab. Tidak jarang problematika dalam penerjemahan bahasa Indonesia ke
bahasa Arab berkutat pada persoalan linguistik, di samping juga banyak
hal yang berbeda antara budaya Arab dengan budaya Indonesia, terutama
dalam ungkapan-ungkapan keseharian. Di antara faktor linguistik adalah
adanya perbedaan mengenai tata bunyi, tata bahasa (nahwu dan shorof),
perbendaharaan kata (mufrodat), uslub (susunan kata) dan tulisan.
Sedangkan di antara faktor non linguistik adalah sosial-historis.*

Di Indonesia, bahasa Arab telah menjadi mata pelajaran dalam
kegiatan belajar mengajar baik di pesantren, madrasah, sekolah islam
terpadu maupun-di sekolah umum yang menjadikan bahasa Arab dalam
muatan lokal pelajarannya. Pembelajaran bahasa Arab juga telah memiliki
standar kompetensi dan standar isi. Hal ini tercantum dalam peraturan
menteri agama Rl nomor 2 tahun 2008 tentang standar kompetensi dan
standar isi Pendidikan Agama Islam dan Bahasa Arab. Dalam peraturan

tersebut dinyatakan bahwa tujuan pelajaran bahasa Arab adalah:

4 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Cet. IV,
(Bandung:Humaniora, 2011), him 65-70.



1. Mengembangkan kemampuan berkomunikasi dalam bahasa Arab, baik
lisan maupun tulis, yang mencakup empat kecakapan berbahasa, yakni
menyimak (istima’), berbicara (kalam), membaca (giroah), dan
menulis (kitabah).

2. Menumbuhkan keadaan tentang pentingnya bahasa Arab sebagai salah
satu bahasa asing untuk menjadi alat utama belajar, khususnya dalam
mengkaji sumber-sumber ajaran islam.

3. Mengembangkan pemahaman tentang saling keterkaitannya antara
bahasa dan budaya serta memperluas cakrawala budaya. Dengan
demikian siswa diharapkan memiliki wawasan lintas budaya dan
melibatkan diri dalam keragaman budaya.’

Mengingat pentingnya kemampuan siswa dalam menerjemahkan
sebuah teks maka perlu kiranya ada penelitian yang fokus untuk
mengetahui kesalahan pada kemampuan masing-masing siwa, sehingga
dapat diketahui kemampuan menerjemahkan teks tersebut. Berbagai
kesalahan" berbahasa yang dilakukan. oleh siswa selama dalam proses
pembelajaran tidak dapat dipandang sebagai kesalahan semata begitu saja,
tetapi harus dipandang sebagai suatu bagian dari strategi belajar. Usaha
untuk membantu tercapainya tujuan pembelajaran bahasa adalah dengan
mengetahui sebab-sebab dan cara-cara mengatasi kesalahan-kesalahan
yang mereka lakukan dengan jalan menganalisis berbagai hal yang

menjadi faktor kesalahan tersebut.

5 Acep Hermawan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta:
Rosda, 2011)



Materi pembelajaran bahasa Arab di Madrasah Aliyah salah
satunya adalah menerjemahkan beberapa struktur kalimat pendek dan
panjang, baik dari bahasa Indonesia ke bahasa Arab maupun dari bahasa
Arab ke bahasa Indonesia. Seperti dalam percakapan dan tema-tema
pilihan yang sesuai dengan kurikulum. Hal ini pula yang diajarkan pada
siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim dengan materi
bahasa Arab yang relatif sederhana. Namun, informasi yang diperoleh dari
guru mata pelajaran bahasa Arab mengatakan bahwa tugas menerjemah
bahasa Arab ke bahasa Indonesia ataupun sebaliknya masih mengalami
kendala dalam struktur kalimat dan pemilihan kata pada idiom tertentu.

Sistem boarding school yang diterapkan di Madrasah Aliyah
Wahid Hasyim juga dapat mempengaruhi siswa dalam kemampuan
menerjemah bahasa Indonesia ke bahasa Arab. Madrasah Aliyah Wahid
Hasyim memfasilitasi siswa siswinya untuk belajar bahasa asing, yaitu
bahasa Arab dan bahasa Inggris dalam program kurikulum pesantren yang
diadakan 'empat kali dalam seminggu. Untuk evaluasi akhir, Madrasah
Aliyah Wahid Hasyim mengadakan ujian pesantren yang diantaranya ujian
bahasa asing berupa pidato dan bercerita menggunakan bahasa asing.

Dari pengamatan yang penulis lihat, hasil evaluasi ujian pesantren
semester ganjil dan genap banyak siswa-siswi yang masih kesulitan dalam

menerjemah teks tersebut ke dalam bahasa asing, khususnya bahasa Arab.



Latar belakang inilah yang memicu penulis untuk mengkaji tentang
evaluasi hasil penerjemahan pada siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah

Wahid Hasyim.

B. Rumusan Masalah

Berdasarkan uraian latar belakang masalah di atas, maka masalah
yang akan dicari jawabannya dalam pembahasan ini dapat dirumuskan

sebagai berikut:

1. Bagaimana akurasi dari hasil penerjemahan teks bahasa
Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI IPS 2
Madrasah Aliyah Wahid Hasyim?

2. Bagaimana keterbacaan makna dari hasil penerjemahan teks
bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI
IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim?

3. Bagaimana keberterimaan makna dari hasil penerjemahan teks
bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI

IPS 2'Madrasah AliyahWahid Hasyim?

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian

Sesuai dengan rumusan masalah di atas, tujuan dan kegunaan yang

ingin dicapai dalam penelitian ini adalah sebagai berikut:



1. Tujuan Penelitian

a. Mengetahui akurasi dari hasil terjemahan teks bahasa Indonesia
ke dalam bahasa Arab siswa kelas X1 IPA 2 Madrasah Aliyah
Wahid Hasyim.

b. Mengetahui keterbacaan makna dari hasil terjemahan teks bahasa
Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI IPA 2
Madrasah Aliyah Wahid Hasyim.

c. Mengetahui keberterimaan dari hasil terjemahan teks bahasa
Indonesia ke dalam bahasa Arab oleh siswa kelas XI IPA 2
Madrasah Aliyah Wahid Hasyim.

2. Kegunaan Penelitian

a. Penelitian ini diharapkan menjadi salah satu bahan analisis
untuk mengetahui kesalahan-kesalahan siswa dalam belajar
bahasa Arab terutama kemampuan dalam menerjemah kalimat
bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab.

b. Sebagai bahan pertimbangan bagi para guru dan pihak yang
terkait dalam rangka mencapai tujuan pembelajaran bahasa
Arab

c. Secara teoritis hasil penelitian ini diharapkan dapat menjadi
masukan bagi pengembangan ilmu pengetahuan serta sebagai
informasi yang bermanfaat dalam usaha mempelajari bahasa

Arab.



d. Hasil penelitian ini diharapkan dapat menarik perhatian para
peneliti lain untuk melakukan penelitian yang lebih mendalam

dan luas.
D. Kajian Pustaka

Kajian pustaka dibutuhkan bagi seorang peneliti untuk mencari
titik perbedaan dan posisi penelitiannya. Hal ini dimaksudkan untuk
menghindari plagiasi dalam penulisan karya tulis. Setelah melakukan
penelusuran, ada beberapa hasil penelitian yang hampir sama dengan
penelitian yang akan peneliti laksanakan.

Skripsi saudara Chozin Asror dengan judul “Analisis Kesalahan
Menerjemahkan Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia Siswa Kelas
X MAN Wonokromo Yogyakarta”.(Tarbiyah:2009). Skripsi ini membahas
tentang kesalahan yang dilakukan siswa dalam menerjemah teks bahasa
Arab ke dalam bahasa Indonesia beserta solusinya dalam meminimalisir
kesalahan tersebut. Peneliti menemukan kesalahan yang dilakukan oleh
siswa dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia
dapat dibagi menjadi empat aspek yaitu kesalahan dalam aspek semantik,
morfologi, sintaksis dan restrukturisasi.®

Skripsi saudara Fatih Al Fahmi dengan judul “Problematika
Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia pada Siswa

Kelas X Madrasah Aliyah Al-Istigomah Pacitan Tahun Ajaran

& Chozin Asror judul “Analisis Kesalahan Menerjemahkan Bahasa Arab ke
dalam Bahasa Indonesia Siswa Kelas X MAN Wonokromo Yogyakarta”. (Yogyakarta,
Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, UIN Sunan Kalijaga, 2009)



2011/2012”.(Tarbiyah:2012). Skripsi ini membahas tentang problematika
yang terjadi pada siswa kelas X Madrasah Aliyah Al-Istigomah Pacitan
beserta faktor penyebab dan solusinya. Berdasarkan hasil penelitian
saudara tersebut dapat disimpulkan bahwa saudara Fatih Al Fahmi
menganalisis tingkat kesalahan menerjemah dari segi pemilihan padanan
kosakata, penggunaan struktur kalimat dan yang terakhir tingkat ketepatan
dalam menentukan padanan makna dari idiom-idiom bahasa Arab.”

Skripsi saudara Roni Rosmawan dengan judul “Upaya Guru
dalam mengatasi kesulitan membaca dan menerjemahkan Bahasa Arab
siswa Kelas XI di MAN Sabdodadi Bantul”. Dari penelitian tersebut
dapat disimpulkan bahwa peneliti menemui beberapa kesulitan siswa
dalam membaca dan teks-teks yang tidak berharakat, kurangnya keinginan
siswa dalam belajar membaca. Sedangkan kesulitan dalam menerjemah
antara lain; minimnya hafalan mufrodat atau kosakata siswa dan keinginan
yang lemah untuk mempelajarinya.

Maka dari itu upaya yang ditawarkan peneliti adalah memberikan
dorongan kepada siswa untuk sesering mungkin untuk belajar membaca
teks "Alqur’an di _rumah, ‘atau imengikuti kegiatan ekstra baca tulis
Alqur’an. Sedangkan untuk menerjemah hal-hal yang harus diupayakan

oleh guru antara lain adalah dengan cara menerjemah dengan memahami

" Fatih Al Fahmi judul “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam
Bahasa Indonesia pada Siswa kelas X Madrasah Aliyah Al-Istiqgomah Pacitan Tahun
Ajaran 2011/2012”.(Yogyakarta, Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah,
UIN Sunan Kalijaga, 2012)



arti dari kalimat-kalimat pada teks bacaan per kata lalu dilanjutkan
perkalimat dengan menggunakan gaya bahasa Indonesia.®

Skripsi saudari Nurul Utami yang berjudul, “Analisis Kesalahan
Berbahasa Arab Siswi MTs Multilingual Kelas VIII Madrasah
Mu’alimat Muhammadiyah Yogyakarta Tahun Ajaran 2014/2015”.
Fokus permasalahan yang diteliti yaitu pada kesalahan-kesalahan dalam
berbahasa Arab siswi baik tulisan maupun lisan dalam kategori linguistik,
faktor-faktor penyebab kesalahan berbahasa Arab dan upaya untuk
meminimalisir kesalahan berbahasa.

Hasil penelitian tersebut menunjukkan bahwa bentuk kesalahan
berbahasa ada 4, yaitu berupa kesalahan fonologi, kesalahan morfologi,
kesalahan sintaksis dan kesalahan semantik. Faktor penyebab kesalahan
berbahasa Arab adalah karakteristik bahasa Arab yang berbeda dengan
bahasa Indonesia, motivasi rendah dalam berbahasa dan pelajaran bahasa
Arab kurang diaplikasikan dalam kehidupan asrama. Sedangkan upaya
yang - dilakukan = untuk ‘mengurangi. kesalahan adalah meningkatkan
motivasi berbahasa Arab bagi guru, musyrifah-dan siswi. Selain itu juga
mengadakan Ishlah al lughah.®

Skripsi saudara Bilal Syariati yang berjudul, “Tahlil al-akhtha’ al-

Lughowiyah Fi al-Muhadatsah Laday Thalibaat al-Fashli ats-Tsamin

8 Roni Rosmawan judul “Upaya Guru dalam mengatasi kesulitan membaca dan
menerjemahkan Bahasa Arab siswa Kelas X1 di MAN Sabdodadi Bantul”.(Yogyakarta,
Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, UIN Sunan Kalijaga, 2013)

9 Nurul Utami, “Analisis Kesalahan Berbahasa Avab Siswi MTs Multilingual
Kelas VIII Madrasah Mu’allimat Muhammadiyyah Yogyakarta Tahun Ajaran
2014/2015”, (Yogyakarta, Skripsi, Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, 2015)



al-Madrasah ats-Tsanawiyah bima’hadi Ibnu al-Qoyyim Li al-Banat
Yogyakarta”. Skripsi ini membahas tentang bentuk-bentuk kesalahan
berbahasa dalam percakapan siswi kelas VIII Madrasah Tsanawiyah lbnul
Qoyyim, yaitu dalam pengucapan kata yang salah dari segi lafadznya,
perubahan huruf satu dengan huruf lainnya. Siswi disini kurang
bersemangat dalam melakukan percakapan dalam bahasa Arab, masih
menggunakan logat daerah masing-masing serta kurangnya perhatian
mereka dalam belajar bahasa Arab di dalam kelas. Upaya yang dapat
dilakukan untuk meminimalisir kesalahan yang ada, peneliti menyarankan
beberapa opsi yaitu ishlah al-lughah setiap hari atau setiap minggu sekali,
penampilan bahasa untuk melatih keberanian murid serta pembuatan
nadham khusus dalam pelajaran nahwu.*®

Dari beberapa hasil penelitian yang telah dilakukan belum ada
skripsi yang membahas mengenai evaluasi hasil terjemahan kalimat
bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab, yang melihat dari sisi akurasi,
keterbacaan makna, juga keberterimaan makna. Qleh karena itu, penulis

sangat yakin untuk mengangkat tema ini.

. Sistematika Pembahasan

Untuk mempermudah dalam memahami dan mengetahui
pembahasan skripsi ini, maka penulis menjelaskan secara ringkas

sistematika pembahasan ke dalam 5 bab, yaitu sebagai berikut:

10 Muhammad Bilal Syariati,” Tahlil al-akhtha’ al-Lughowiyah Fi al-
Muhadatsah Laday Thalibaat al-Fashli ats-Tsamin al-Madrasah ats-Tsanawiyah
bima’hadi Ibnu al-Qoyyim Li al-Banat Yogyakarta”, (Yogyakarta, Skripsi, Pendidikan
Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah, 2016)
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Bab | berisi pendahuluan meliputi latar belakang, rumusan
masalah, tujuan dan kegunaan penelitian, tinjauan pustaka, dan metode

penelitian.

Bab Il berisi tentang landasan teori yang memuat kajian teoritis,

metode dan teknik penerjemahan, kualitas terjemahan dan kritik terjemah.

Bab I11 berisi gambaran umum Madrasah Aliyah Wahid Hasyim
Yogyakarta tentang letak geografis, sejarah dan perkembangannya,

struktur organisasi, keadaan guru dan siswa, serta sarana dan prasarana.

Bab IV berisi tentang hasil dalam menerjemah berupa akurasi,
kesepadanan dan keberterimaan dalam teks oleh siswa kelas XI IPS 2
Madrasah Aliyah Wahid Hasyim Yogyakarta serta upaya dalam

menanganinya.

Bab V berisi penutup yang terdiri dari kesimpulan dan saran.

11



BAB V

PENUTUP

A. KESIMPULAN

Berdasarkan analisis data dari hasil terjemahan teks bahasa Indonesia ke
bahasa Arab siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid Hasyim
Yogyakarta, peneliti dapat mengambil kesimpulan sebagai berikut:

1. Metode yang digunakan siswa dalam menerjemahkan teks bahasa
Indonesia ke dalam bahasa Arab adalah adaptasi, peminjaman,
kesepadanan lazim, terjemah harfiah, modulasi dan transposisi. Akan
tetapi siswa paling banyak menggunakan teknik harfiah atau kata
demi kata.

2. Kualitas terjemahan siswa kelas XI IPS 2 Madrasah Aliyah Wahid
Hasyim hasil terjemahan siswa dalam menerjemahkan teks memiliki
kualitas kurang akurat, kurang berterima dan memiliki tingkat
keterbacaan yang yang sedang. Hal ini _dibuktikan dengan hasil data
yaitu, kategori terjemahan akurat 50%, terjemahan kurang akurat
33,3%__dan __terjemahan tidak akurat 16,6%. Untuk Kkategori
keberterimaan yaitu: terjemahan berterima 50%, terjemahan kurang
berterima 33,3% dan terjemahan tiak berterima 16,6%. Sedangkan
untuk kategori keterbacaan, vyaitu: keterbacaan tinggi 50%,
keterbacaan sedang 33,3% dan keterbacaan rendah 16,6%.

3. Kesalahan siswa dalam menerjemahkan suatu teks, rata-rata dalam hal

penggunaan teknik terjemah harfiyyah atau kata demi kata. Mereka
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menerjemahkan kata demi kata tanpa menyusun dengan
menyesuaikan kaidah dalam bahasa sasaran sehingga terkadang
kalimat tersebut belum tersusun dengan rapi.

Hal kedua yang peneliti perhatikan yaitu banyaknya siswa yang
kurang mengetahui tulisan yang benar dari kata-kata dalam bahasa
Arab, sehingga Ketika mereka menuliskan mufrodat ada beberapa

yang kata yang salah penulisan, sehingga terjadi pergeseran makna.

B. SARAN

Berdasarkan hasil penelitian ini, ada beberapa hal yang perlu dilakukan
dalam meningkatkan kualitas dalam menerjemahkan suatu teks.

1) Untuk guru bahasa Arab agar memperbanyak memberi latihan
kepada siswa mengenai penerapan kaidah dalam bahasa Arab,
sehingga dalam menerjemahkan teks siswa dapat menyesuaikan
dan mengerti perbedaan antara kaidah bahasa sumber dan bahasa
sasaran.

2) Untuk siswa agar memperbanyak  perbendaharaan kata dalam
bahasa arab lengkap dengan tulisan yang benar, hal ini dikarenakan
apabila hanya menghafal tanpa memperhatikan penulisan yang
benar akan mengakibatkan pergeseran makna, sehingga akan

menyebabkan pembaca bingung dalam membaca suatu terjemahan.
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